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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL
Aunque los aparatos hayan sido realizados según las Normativas europeas 
especificas vigentes y estén por lo tanto protegidos en todas las partes poten-
cialmente peligrosas, lean con atención estas advertencias y utilicen el apara-
to sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. 
Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
USO PREVISTO
Puede utilizar el aparato para hervir sólo agua. Cualquier otro tipo de 
utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime 
de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un 
uso inapropiado del mismo aparato. El uso inapropiado, además, anula 
todo tipo de garantía.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A 
LAS QUEMADURAS
• No llene nunca el aparato por encima del límite, 

existe el riesgo de que salpique agua hirviendo.
• No abra la tapa mientras que el agua está hirviendo.
• Durante las fases de preparación de las bebi-

das y durante la fase de limpieza, tenga cuida-
do de no entrar en contacto con el agua calien-
te; peligro de quemaduras.

• Durante las fases de llenado del hervidor, evitar 
el contacto con el vapor que sale del pitorro y 
de la tapa.

• ADVERTENCIA: no quiten la tapa mientras 
que el agua está hirviendo.

• Levanten el hervidor por su asa.
• Durante el uso el aparato se calienta. Evitar el 

contacto con el hervidor.
ADVERTENCIAS IMPORTANTES 
PARA LA SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUC-
CIONES.
• Este aparato está destinado a una utilización 

doméstica o similar, como por ejemplo:
- en las zonas para cocinar reservadas al perso-

nal en las tiendas, oficinas y otros ambientes 
profesionales;

- en las fincas agrícolas;
- el uso por parte de los clientes de hoteles, mo-

teles y residencias;
- en ambientes del tipo “bed and breakfast”.
• No se asumen responsabilidades por un uso 

incorrecto o por empleos diferentes a los pre-
vistos en este manual de instrucciones.

• Se recomienda conservar el embalaje original, 
ya que la asistencia gratuita no concierne los 
daños causados por un embalaje no adecuado 
del producto al momento del envío a un Centro 
de Asistencia Autorizado.

• El uso de accesorios no aconsejados o no 
proporcionados por el constructor del aparato 
puede comportar riesgos de incendio, electro-
cución o daños a las personas.

• El aparato cumple con el reglamento (EC) Nº 
1935/2004 del 27/10/2004 relativo a los mate-
riales en contacto con alimentos.

• No vierta líquidos en la base de alimentación 
del aparato.

• No toque las partes calientes del aparato des-
pués del uso o en los minutos que siguen su 
apagado, espere a que las partes calientes es-
tén frías.

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento 
por el usuario no deben ser efectuadas por los 
niños, a menos que sean mayores de 8 años y 
estén vigilados. Mantener el aparato y el cable 
de alimentación fuera del alcance de los niños 
menores de 8 años.

• El aparato puede ser utilizado por niños de edad 
superior a 8 años y personas con capacidades fí-
sicas, sensoriales o mentales disminuidas, o bien 
con falta de experiencia o de conocimientos, sólo 
si están controlados por una persona responsable 
o si han recibido y comprendido las instrucciones y 
los peligros presentes durante el uso del aparato.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• No dejen colgar el cable en lugares donde po-

dría ser agarrado por un niño.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar 

al alcance de los niños, ya que podrían originar 
peligros.

• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes 
de tirarlo a la basura se recomienda cortar el 
cable de alimentación. Se recomienda además 
eliminar las partes del aparato que puedan ori-

ginar peligro, especialmente para los niños, que 
podrían utilizarlo para sus juegos.

• Quite el enchufe de la toma de corriente cuando 
el hervidor no se utiliza y antes de cada inter-
vención de mantenimiento o limpieza.

• Apaguen siempre el aparato y desenchufen la 
clavija del cable de alimentación de la toma de 
corriente eléctrica antes de llenar el hervidor con 
agua. No superar el nivel indicado con MAX.

• Nunca sumergir el aparato en agua ni en otros 
líquidos.

• No coloque nunca las partes bajo tensión en 
contacto con el agua: riesgo de cortocircuito.

• No dejar sin vigilancia el aparato mientras está 
conectado a la red eléctrica.

• El aparato debe ser utilizado y guardado en una 
superficie estable.

• No se debe utilizar el aparato si ha caído, si 
presenta daños visibles o si pierde agua. No 
utilizar el aparato si el cable de alimentación o 
el enchufe están dañados, o si el aparato pre-
senta defectos. Todos los arreglos, incluida la 
sustitución del cable de alimentación, deben 
ser efectuados exclusivamente por el Centro 
de Servicio Ariete o por técnicos autorizados 
Ariete, para evitar cualquier riesgo.

• Coloquen el aparato en un ambiente bien ilumina-
do y con la toma de corriente fácilmente accesible.

• ATENCIÓN: no utilicen el aparato en una su-
perficie inclinada.

• ATENCIÓN: asegúrense de que el aparato 
esté apagado antes de quitar el hervidor de la 
base de alimentación.

• No levanten el aparato agarrándolo por el cuerpo 
o por la base eléctrica, sino cogiéndolo por el asa.

• Utilice exclusivamente la base de alimentación 
en dotación: mantenga la base limpia y seca.

• No llene nunca el aparato por encima del límite, 
existe el riesgo de que salpique agua hirviendo.

• Asegúrense de que la tapa esté colocada correcta-
mente en el hervidor antes de encender el aparato.

• Evite poner en marcha el hervidor en seco sin 
agua.

• No llenen nunca el hervidor con agua caliente o 
hirviendo.

• El cable no debe tocar las partes calientes de la 
máquina.

• El producto no debe ser alimentado mediante 
timer externos o con circuitos separados pilota-
dos a distancia.

• No toque las superficies calientes. Utilice aga-
rradores o trapos.

• No utilizar agua con gas (adicionada de anhídri-
do carbónico).

• No use el aparato en un espacio al aire libre.
• No coloquen nunca el aparato por encima y cer-

ca de hornillos de gas o placas eléctricas.
• No dejar el aparato expuesto a los agentes at-

mosféricos (lluvia, sol, etc...).
• Después de haber desconectado el enchufe de 

alimentación y una vez que las partes calientes 
se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar 
únicamente con un paño no abrasivo humede-
cido en agua, añadiendo pocas gotas de deter-
gentes neutros no agresivos (no utilice nunca 
disolventes que puedan dañar el plástico).

• Para la eliminación correcta del producto 
según la Directiva Europea 2012/19/UE se 
ruega leer la nota relativa junta al producto.

•	 GUARDAR	SIEMPRE	ESTAS	INSTRUC-
CIONES.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1 - Tapa
2 - Hervidor
3 - Cable de alimentación + Clavija
4 - Base de alimentación
5 - Indicador del nivel del agua (Máx y Min)
6 - Palanca de encendido / Testigo luminoso de funcionamiento
7 - Enrollador del cable

FASES PRELIMINARES DE USO
Puesta en función
Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la 
tensión indicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a 
la de la red local. Coloque la máquina en una superficie horizontal y estable.

¡Atención!
No ponga el aparato o el cable de alimentación en proximi-
dad o encima de hornillos eléctricos o fuegos de gas calien-
tes, o cerca de un horno de microondas.
Evite que el cable sobresalga del borde de la mesa o de 
la superficie. Evite que un niño, cogiendo el cable, pueda 
volcar el aparato.

A PROPÓSITO DESTE MANUAL
Mesmo se os aparelhos foram realizados em conformidade com as Nor-
mas específicas europeias vigentes e são, portanto, protegidos em todas 
as suas partes potencialmente perigosas, deve-se ler atentamente estes 
avisos e usar o aparelho somente para o uso ao qual foi destinado para 
evitar acidentes e danos. Deixar este manual sempre acessível para futu-
ras consultas. Sempre que desejar ceder este aparelho a outras pessoas, 
lembre-se de incluir também estas instruções.
USO PREVISTO
Pode-se usar o aparelho também para ferver água. Qualquer outra uti-
lização da máquina não foi prevista pelo Fabricante e este não se res-
ponsabiliza por qualquer dano causado por uso impróprio da máquina. 
O uso impróprio determina também a perda do efeito de qualquer forma 
de garantia.

ADVERTÊNCIAS RELATIVAS A 
QUEIMADURAS
• Nunca encha o aparelho além do limite máxi-

mo porque isto provocaria salpicos de água em 
ebulição.

• Não abra a tampa enquanto a água estiver em 
ebulição.

• Durante as fases de preparação das bebidas e 
durante a fase de limpeza, preste atenção para 
não entrar em contacto com a água quente; pe-
rigo de queimaduras.

• Durante as fases de enchimento do fervedor, 
evite o contacto com o vapor que sai pelo bico 
e pela tampa da máquina.

• CUIDADO: não remover a tampa enquanto a 
água estiver fervendo.

• Levantar o fervedor segurando-o pela sua pega.
• Durante o uso, o aparelho esquenta-se. Evitar o 

contacto com o jarro fervedor.

• ATENÇÃO: certifique-se que o aparelho es-
teja desligado antes de remover o fervedor da 
base de alimentação.

• Não levantar o aparelho segurando-o pelo corpo 
ou pela base eléctrica, mas segurando sua pega.

• Utilize exclusivamente a base de alimentação 
fornecida com a máquina: mantenha a base 
limpa e seca.

• Nunca encha o aparelho além do limite máximo por-
que isto provocaria salpicos de água em ebulição.

• Certifique-se de ter posicionado correctamente a 
tampa sobre o fervedor antes de ligar o aparelho.

• Evite que o jarro fervedor funcione a seco, sem 
água.

• Nunca encha o fervedor com água quente ou 
em ebulição.

• O cabo de alimentação não deve tocar as par-
tes quentes da máquina.

• O produto não deve ser alimentado através de 
timers externos ou com sistemas separados co-
mandados à distância.

• Não tocar as superfícies quentes. Use pegas e 
panos de cozinha.

• Não utilizar água com gás (com adição de dió-
xido de carbono).

• Não utilizar o aparelho a céu aberto.
• Nunca colocar o aparelho sobre ou perto de fo-

gões a gás ou chapas elétricas.
• Não expor o aparelho a agentes atmosféricos 

(chuva, sol, etc...).
• Depois de ter desligado a ficha da tomada de 

corrente eléctrica e depois das partes quentes 
da máquina terem arrefecido, o aparelho deve-
rá ser limpo, única e exclusivamente, com um 
pano não abrasivo, ligeiramente humedecido 
com água adicionada com algumas gotas de 
detergente neutro não agressivo (nunca utilize 
solventes, pois eles estragam o plástico).

• Para uma eliminação correta do pro-
duto, nos termos da Directiva Europeia 
2012/19/UE, é necessário ler o respectivo 
folheto que acompanha o produto.

•	 CONSERVAR	ESTAS	INSTRUÇÕES.
DESCRIÇÃO DO APARELHO

1 - Tampa
2 - Jarro fervedor
3 - Cabo de alimentação + Ficha
4 - Base de alimentação
5 - Indicador do nível da água (Max e Min)
6 - Alavanca liga-desliga / Luz piloto de funcionamento
7 - Enrolador de cabos

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO
Accionamento
Antes de ligar o aparelho à rede de alimentação certificar-se que a tensão 
indicada na placa de características colocada na parte inferior da máqui-
na corresponda àquela da rede local. Posicione a máquina sobre uma 
superfície horizontal e estável.

Atenção!
Não colocar o aparelho ou o cabo de alimentação em proxi-
midade ou sobre fogões eléctricos ou a g ás enquanto esti-
verem quentes, ou próximo a um forno microondas.
Evite que o cabo ultrapasse a borda da mesa ou do plano de 
apoio. Evite que as crianças, ao segurar o cabo, provoquem 
a queda do aparelho.
Se o cabo de alimentação estiver longo, enrole-o na parte 
inferior da base de alimentação (Fig. 3). O cabo de alimenta-
ção não deve tocar as partes quentes da máquina.
Posicione o aparelho de modo que as crianças não consi-
gam tocar as partes quentes.

INSTRUÇÕES PARA O USO
Atenção!
As operações de enchimento e de esvaziamento da água 
devem ser realizadas com o jarro fervedor separado da base 
de alimentação.
Antes de ligar ou desligar o aparelho da tomada de corrente, 
verificar que a alavanca de accionamento esteja pressiona-
da na posição “0”.
Não use o jarro fervedor sem água.

Ao primeiro accionamento do aparelho, faça com que a água 
entre em ebulição. Esvazie e enxagúe o jarro. Repita a opera-
ção duas ou três vezes.
Encher o fervedor com água natural fresca até o nível desejado.
Nunca supere o nível indicado com MAX.
Feche a tampa. Posicione o jarro sobre a base de alimentação (4).
Ligue a ficha à tomada da corrente eléctrica, que deve ser provida de liga-
ção à terra. Abaixe a alavanca liga-desliga (6) até a posição “1”. Acende-
-se o indicador luminoso de funcionamento (7). Quando a água começar 
a ferver, o aparelho desliga-se automaticamente. A alavanca liga-desliga 
deve ser colocada em “0” e o indicador luminoso apaga-se.

Atenção!
Não abra a tampa do jarro fervedor enquanto a água estiver 
a ferver. Perigo de salpicos de água em ebulição.

Certifique-se que o jarro fervedor esteja desligado antes de retirá-lo da 
base de alimentação. Segure o jarro pela pega específica. Desligue o 
jarro fervedor da base de alimentação. Deite a água nas chávenas. Após 
o uso, esvazie a água presente dentro do jarro.
Se o fervedor for aceso quando a água em seu interior estiver abaixo 
do nível indicado com Min, o aparelho desliga-se automaticamente. Para 
ferver novamente a água, aguarde alguns segundos, para permitir o res-
tabelecimento do dispositivo de accionamento.
Se o fervedor liga-se e desliga-se durante o uso, ou desliga-se 
antes	de	atingir	o	ponto	de	ebulição,	certifique-se	que	o	aparelho	
não apresente acúmulo de calcário (ver “Remoção do calcário”).

Si el cable de alimentación es demasiado largo, enróllelo 
debajo de la base de alimentación (Fig. 3). El cable no debe 
tocar las partes calientes de la máquina.
Coloque el aparato de manera que los niños no puedan lle-
gar a las partes calientes.

INSTRUCCIONES DE USO
¡Atención!
Las operaciones de llenado y de vaciado del agua se deben 
efectuar con el hervidor separado de la base de alimentación.
Antes de conectar o desconectar el aparato de la toma de 
corriente, controlen que la palanca de encendido esté pues-
ta en la posición “0”.
No utilice el hervidor sin agua.

La primera vez que se pone en marcha el aparato haga hervir 
el	agua.	Vacíe	y	enjuague	el	hervidor.	Repita	la	operación	dos	
o tres veces.
Llenen el hervidor con agua sin gas fresca a temperatura ambiente hasta 
el nivel deseado.
No superar el nivel indicado con MAX.
Cierre la tapa. Coloque el hervidor en su base de alimentación (4).
Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equi-
pada con puesta a tierra. Baje la palanca de encendido (6) a la posición 
“1”. Se enciende la luz testigo de funcionamiento (7). Cuando el agua 
hierve el aparato se apaga automáticamente. La palanca de encendido 
vuelve en la posición “0” y la luz testigo de funcionamiento se apaga.

¡Atención!
No abra la tapa del hervidor mientras que el agua está hir-
viendo. Peligro de salpicaduras de agua hirviendo.

Asegúrese de que el hervidor esté apagado antes de levantarlo de la 
base de alimentación. Agarre el hervidor por su mango. Quite el hervidor 
de su base de alimentación. Vierta el agua en las tazas. Después de cada 
uso, vacíe el agua que queda en el hervidor.
Si se enciende el hervidor cuando el agua en el interior está por debajo 
del nivel indicado con Min, el aparato se apaga automáticamente. Para 
volver a hervir agua, espere unos segundos para permitir al dispositivo de 
encendido de restablecerse.
Si	el	hervidor	se	enciende	y	en	seguida	se	apaga	durante	la	
utilización,	o	bien	si	se	apaga	antes	de	llegar	a	hervir,	contro-
len	que	el	aparato	no	presente	una	acumulación	de	cal	(ver	
“Remoción	de	la	cal”).
El hervidor está equipado con un filtro antical para retener las partículas de cal.
La presencia de gotas de agua debajo del hervidor es del todo 
normal:	sólo	se	trata	de	agua	de	condensación.

LIMPIEZA DEL APARATO
¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación 
se deben realizar con la máquina apagada y desenchufada.
Un mantenimiento y una limpieza constante preservan y 
mantienen eficiente la máquina durante un periodo de tiem-
po superior. No lave nunca los componentes de la máquina 
en el lavavajillas. No utilice chorros de agua directa.
Todas las intervenciones se deben realizar con la máquina fría.

Limpieza del hervidor y de la base de alimentación
¡Atención!
No lave el aparato en el lavaplatos.

Limpie el aparato utilizando un paño húmedo no abrasivo para no dañar 
las superficies. Séquelo.
Remoción de la cal
Un buen mantenimiento y una regular limpieza preservan y mantienen eficien-
te la máquina durante un periodo mayor limitando enormemente los riesgos 
de formación de depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de ello, después 
de algún tiempo, el funcionamiento del aparato estuviese comprometido como 
consecuencia del empleo frecuente de agua dura y con mucha cal, se puede 
proceder a la descalcificación de la máquina para eliminar el funcionamien-
to defectuoso. A este fin, utilice exclusivamente el producto descalcificante 
de Ariete a base de ácido cítrico (NOCAL). Este producto se encuentra con 
facilidad en los centros de Asistencia Técnica Ariete. Ariete no se asume nin-
guna responsabilidad por daños a los componentes internos de la máquina 
provocados por el uso de productos no idóneos a causa de la presencia de 
aditivos químicos. En el caso de tener que realizar una descalcificación, siga 
las indicaciones del manual de instrucciones del producto descalcificador.
PUESTA FUERA DE SERVICIO
Si se deja fuera de servicio la máquina es necesario desconectarla eléc-
tricamente. Corte el cable de alimentación.
En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utiliza-
dos para la construcción de la máquina y proceder a la eliminación de 
los mismos sobre la base de su composición y según las disposiciones 
vigentes en el país de uso.

O fervedor é dotado de um filtro anti-calcário para reter as partículas de 
calcário.
A presença de pequenas gotas de água na parte inferior do 
jarro deve ser considerada totalmente normal: trata-se de 
simples condensação.

LIMPEZA DO APARELHO
Atenção!
Todas as operações de limpeza indicadas abaixo devem ser 
efectuadas com máquina desligada e com ficha eléctrica 
desconectada da tomada de corrente.
Uma manutenção e uma limpeza regulares preservam 
e mantém eficiente a máquina por um período de tempo 
maior. Nunca lavar os componentes da máquina na máquina 
de lavar louça. Não utilizar jactos de água directa.
Todas as operações devem ser efectuadas com máquina fria.

Limpeza do jarro fervedor e da base de alimentação
Atenção!
Não lavar o aparelho na máquina de lavar louças.

Limpe o aparelho usando um pano húmido não abrasivo para não dani-
ficar a estrutura. Secar.
Remoção do calcário
Uma boa manutenção e uma limpeza regular preserva e mantêm eficien-
te a máquina por um período maior limitando notavelmente os riscos de 
formação de depósitos de calcário no aparelho. Se, mesmo assim, após 
algum tempo, a função do aparelho estiver comprometida devido ao uso 
frequente de água dura e muito calcária, pode-se efectuar a descalcifica-
ção da máquina para eliminar o problema de funcionamento. Para este 
fim, utilize exclusivamente o produto de descalcificação da Ariete a base 
de ácido cítrico (NOCAL). Este produto encontra-se facilmente nos cen-
tros de assistência técnica Ariete. Ariete não assume nenhuma responsa-
bilidade por danos aos componentes internos da máquina causados pelo 
uso de produtos não conformes devido à presença de aditivos químicos. 
Em caso de necessidade de uma descalcificação, deve-se observar as 
indicações da folha de instruções do produto de descalcificação.
PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
Em caso de não utilização de máquina deve-se desligá-la electricamente. 
Cortar o cabo de alimentação.
Em caso de eliminação deve-se realizar a separação dos vários materiais 
utilizados na construção da máquina e efectuar a eliminação dos mesmos 
de acordo com a composição e disposições de lei vigentes no País de 
utilização do aparelho.
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER	CUIDADOSAMENTE	ESTAS	INSTRU-
ÇÕES.
• Este aparelho destina-se às aplicações domés-

ticas e semelhantes, como:
- nas áreas onde se pode cozinhar, em lojas, es-

critórios e outros ambientes profissionais;
- em quintas;
- utilização por parte de clientes de hotéis, mo-

téis e outros ambientes de natureza residencial;
- em ambientes tipo bed and breakfast.
• Não se assumem quaisquer tipos de responsabi-

lidade pelo uso incorrecto ou por empregos dife-
rentes daqueles previstes pelo presente folheto.

• Aconselhamos conservar as embalagens ori-
ginais, sendo que a assistência gratuita não 
cobre defeitos causados por embalagem não 
apropriada do produto no momento da expedi-
ção a um Centro de  Assistência autorizado.

• A utilização de acessórios não recomendados 
ou não fornecidos pelo fabricante do aparelho 
pode comportar riscos de incêndio, choque 
eléctrico ou danos a pessoas.

• O aparelho está conforme com o regulamento 
(EC) No 1935/2004 de 27/10/2004 sobre mate-
riais em contacto com alimentos.

• Não deitar líquidos na base de alimentação do 
aparelho.

• Não tocar as partes quentes do aparelho após o 
uso ou nos minutos seguintes ao seu desligamen-
to, aguardar o arrefecimento das partes quentes.

• As operações de limpeza e manutenção apre-
sentadas neste manual não devem ser efetua-
das por crianças, a menos que não tenham 
uma idade superior a 8 anos e sejam observa-
das durante estas operações. Manter o apare-
lho e o cabo de alimentação fora do alcance 
das crianças com idade inferior a 8 anos.

• O aparelho pode ser usado por crianças com 
idade superior a 8 anos e por pessoas com capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou sem experiência ou conhecimento, somente 
se orientadas por uma pessoa responsável ou se 
tiverem recebido e compreendido as instruções e 
os perigos presentes durante o uso do aparelho.

• As crianças não devem brincar com o aparelho.
• Não deixe o cabo de alimentação pendurado 

onde poderia ser puxado por uma criança.
• Não deixar os elementos da embalagem ao 

alcance de crianças pois constituem potenciais 
fontes de perigo.

• No momento em que decidir não utilizar mais o 
aparelho, recomendamos cortar o cabo de ali-
mentação para que não possa mais funcionar. 
Recomendamos fazer com que suas partes 
susceptíveis a constituir perigo, principalmente 
para crianças que poderiam utilizar o aparelho 
para brincar, tornem-se inócuas.

• Retirar a ficha da tomada quando o fervedor 
não for utilizado e antes de qualquer operação 
de manutenção ou limpeza.

• Desligar sempre o aparelho e desligar a ficha 
do cabo de alimentação da tomada de corrente 
eléctrica antes de encher o fervedor com água. 
Nunca supere o nível indicado com MAX.

• Não imergir o aparelho em água ou outros líquidos.
• Nunca colocar as partes sob tensão em contac-

to com a água: risco de curto circuito.
• Não deixar o aparelho sem vigilância enquanto 

este estiver ligado à rede eléctrica.
• O aparelho deve ser utilizado e deixado em re-

pouso sobre uma superfície estável.
• O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído, 

se houver sinais de danos visíveis ou se houver 
perdas de água. Não usar o aparelho se o cabo 
eléctrico ou a tomada estiverem danificados ou 
se o próprio aparelho resultar defeituoso. Todas 
as reparações, incluída a substituição do cabo de 
alimentação, devem ser realizadas somente por 
Centros de Assistência Ariete ou por técnicos auto-
rizados Ariete, de modo a prevenir qualquer perigo.

• Posicionar o aparelho em um ambiente sufi-
cientemente iluminado e com a tomada de cor-
rente facilmente acessível.

• ATENÇÃO: não utilizar o aparelho sobre um 
plano inclinado.

NL
OVER DEZE HANDLEIDING
Ook al zijn de apparaten vervaardigd in overeenstemming met de toepas-
selijke specifieke Europese regelgeving, en zijn alle potentieel gevaar-
lijke delen beveiligd, moeten deze instructies toch aandachtig worden 
doorgelezen, en mag het apparaat alleen worden gebruikt voor het doel 
waarvoor hij is bestemd, om ongelukken en schade te voorkomen. Houd 
dit boekje altijd binnen handbereik voor toekomstige raadpleging. Als u dit 
apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan dat deze 
instructies worden meegegeven.
BEDOELD GEBRUIK
U kunt het apparaat alleen gebruiken om water te koken. De fabrikant 
heeft geen enkel ander gebruik voorzien, en wijst dus iedere aanspra-
kelijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door oneigenlijk  gebruik 
van de machine. Bovendien heeft oneigenlijk gebruik tot gevolg dat iedere 
garantie komt te vervallen.

WAARSCHUWINGEN VOOR VER-
BRANDINGSGEVAAR
• Vul het apparaat nooit met meer water dan het 

maximum, anders ontstaat er gevaar voor hete 
waterspetters.

• Open het deksel niet terwijl het water kookt.
• Tijdens de bereiding van de dranken en tijdens 

de reinigingsfase, kijkt u uit dat u niet in aanraking 
komt met het hete water; verbrandingsgevaa.

• Voorkom tijdens het vullen van de waterkoker 
dat u in aanraking komt met de stoom, die uit 
het tuitje en het deksel komt.

• WAARSCHUWING: verwijder het deksel 
niet terwijl het water kookt.

• Til de waterkoker aan het speciale handvat op.
• Tijdens het gebruik wordt het apparaat warm. 

Kom dan niet aan de waterkoker.
BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES	DEZE	INSTRUCTIES	AANDACHTIG	
DOOR.
• Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk ge-

bruik en dergelijke, zoals:
- in keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel 

en in andere professionele vertrekken;
- op boerderijen;
- om te worden gebruikt door klanten van hotels, 

motels en in andere woonvertrekken;
- in verblijven, zoals bed and breakfasts.
• Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor 

een onjuist gebruik of gebruik voor andere doel-
einden dan die zijn voorzien in dit boekje.

• Het is raadzaam de originele verpakking te be-
waren, aangezien geen gratis assistentie wordt 
verleend als het product defect raakt bij het ver-
sturen naar een erkend Service Centrum door-
dat het niet goed is verpakt.

• Het gebruik van niet door de fabrikant van het 
apparaat aanbevolen of geleverde accessoires 
kan gevaar voor brand, elektroshock en per-
soonlijk letsel veroorzaken.

• Het apparaat voldoet aan de (EG) verordening nr. 
1935/2004 van 27/10/2004 betreffende materia-
len die in aanraking komen met levensmiddelen.

• Doe geen vloeistoffen in de basis van het apparaat.

• Kom na het gebruik of in de minuten nadat het 
apparaat is uitgeschakeld niet aan de hete delen 
ervan. Wacht tot de hete delen zijn afgekoeld.

• De reinigings- onderhoudswerkzaamheden die 
in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven 
mogen niet door kinderen worden verricht, tenzij 
ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht ge-
beurt. Houd het apparaat en de stroomkabel al-
tijd buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
die ouder zijn dan 8 jaar en door personen met 
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens, of personen zonder ervaring en kennis, 
maar uitsluitend als ze door een verantwoordelijke 
persoon worden gevolgd of als ze goede instructies 
hebben gekregen en ze de instructies en gevaren 
bij het gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen, 

waar hij door een kind beetgepakt kan worden.
• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het be-

reik van kinderen, aangezien deze een bron 
van gevaar kunnen vormen.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan be-
velen wij aan om het onbruikbaar te maken door 
het stroomsnoer door te snijden. Verder beve-
len wij aan om de delen van het apparaat die 
gevaar kunnen opleveren onschadelijk te ma-
ken, met name voor kinderen die het apparaat 
kunnen gebruiken om ermee te spelen.

• Haal de stekker uit het stopcontact als de wa-
terkoker niet wordt gebruikt en voor alle onder-
houds- en schoonmaakwerkzaamheden.

• Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker 
van de stroomkabel uit het stopcontact, voordat 
u de waterkoker met water vult. Het met MAX 
aangegeven peil mag niet worden overschreden.

• Dompel het apparaat niet in water of andere 
vloeistoffen.

• Zorg dat de delen onder spanning nooit in con-
tact komen met water: gevaar voor kortsluiting.

• Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan 
de kabel te trekken.

• Het strijkijzer moet worden gebruikt en neerge-
zet op een stabiele ondergrond.

• Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het 
is gevallen, als er zichtbare schade is of als 
hij water lekt. Gebruik het apparaat niet als de 
stroomkabel of de stekker beschadigd zijn, of 
als het apparaat zelf defect is. Alle reparaties, 
waaronder ook de vervanging van de stroom-
kabel, dienen uitsluitend te worden verricht door 
een Ariete Servicedienst of door Ariete vakmen-
sen, om iedere vorm van gevaar te voorkomen.

• Zet het apparaat in een goed verlichte ruimte 
met een makkelijk te bereiken stopcontact.

• LET OP: gebruik het apparaat niet op een 
hellend oppervlak.

• LET OP: verzeker u ervan dat het apparaat 
uitgeschakeld is, voordat u de waterkoker van 
de voedingsbasis haalt.

• Til het apparaat niet op aan de behuizing of de 
elektrische basis, maar pak het aan het handvat 
vast.

• Gebruik uitsluitend de bijgeleverde voedingsba-
sis: houd de basis schoon en droog.

• Vul het apparaat nooit met meer water dan het 
maximum, anders ontstaat er gevaar voor hete 
waterspetters.

• Verzeker u ervan dat u het deksel goed op de 
waterkoker heeft gezet voordat u het apparaat 
inschakelt.

• Laat de waterkoker niet droog, zonder water, 
werken.

• Vul de waterkoker nooit met warm of kokend 
water.

• Het snoer mag niet in contact komen met de 
warme delen van het apparaat.

• Het product mag niet via externe tijdschake-
laars of apart op afstand bediende installaties 
worden gevoed.

• Kom niet aan de hete oppervlakken. Gebruik 
pannenlappen of theedoeken.

• Gebruik geen koolzuurhoudend water.
• Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
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ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΟ ΠΆΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ
Μολονότι οι συσκευές κατασκευάστηκαν σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
των κείμενων ευρωπαϊκών διατάξεων και κατά συνέπεια είναι προστα-
τευμένες σε όλα τα δυνητικά επικίνδυνα εξαρτήματα, διαβάστε προσε-
κτικά τις προειδοποιήσεις του παρόντος και χρησιμοποιήστε τη συσκευή 
μονάχα για το σκοπό που προορίζεται, ώστε να αποφύγετε ατυχήματα 
και ζημιές. Φυλάξτε πρόχειρο το εγχειρίδιο αυτό, για να μπορείτε να 
το συμβουλεύεστε στο μέλλον. Αν πρόκειται να δώσετε τη συσκευή σε 
κάποιο άλλο άτομο, θυμηθείτε να του παραδώσετε μαζί και το παρόν 
εγχειρίδιο.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή μονάχα για να βράσετε νερό. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν προβλέπεται από τον κατασκευαστικό 
οίκο, που συνεπώς απαλλάσσεται από οποιαδήποτε ευθύνη για ζημιές 
κάθε φύσης, που οφείλονται στην ακατάλληλη χρήση της μηχανής. Η 
ακατάλληλη χρήση έχει σαν συνέπεια την ακύρωση οποιασδήποτε μορ-
φής εγγύησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΆ ΤΆ 
ΕΓΚΆΎΜΆΤΆ
• Μη γεμίζετε ποτέ τη συσκευή πάνω από τη μέ-

γιστη στάθμη, γιατί υπάρχει κίνδυνος εκτόξευ-
σης καυτού νερού.

• Μην ανοίγετε το καπάκι του δοχείου όταν βρά-
ζει το νερό.

• Κατά την προετοιμασία των ροφημάτων και 
όταν καθαρίζετε τη συσκευή,  πρέπει να προ-
σέχετε να μην αγγίξετε  το ζεστό νερό; κίνδυνος 
εγκαυμάτων.

• Όταν γεμίζετε το βραστήρα, να αποφεύγετε την 
επαφή με τον ατμό που εκρέει από το ακροφύ-
σιο και από το καπάκι.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗAΣN: μην αφαιρείτε το κα-
πάκι, όσο βράζει το νερό.

• Ανασηκώστε το βραστήρα από τη χειρολαβή 
του.

• Η συσκευή ζεσταίνεται κατά την διάρκεια της 
χρήσης. Αποφύγετε την επαφή με το βραστήρα.

ΣΗΜΆΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ	ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ	ΤΙΣ	ΠΑΡΑΚΑΤΩ	
ΟΔΗΓΙΕΣ.
• Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση ε οικι-

ακές εφαρμογές και παρόμοιες όπως:
- σε μικρές κουζίνες για το προσωπικό, στα κα-

ταστήματα, τα γραφεία και άλλους επαγγελμα-
τικούς χώρους;

- στα αγροκτήματα;
- για χρήση από τους πελάτες σε ξενοδοχεία, 

πανσιόν και άλλους χώρους διαμονής;
- Στα τουριστικά καταλύματα τύπου διανυκτέ-

ρευση με πρωϊνό (bed and breakfast).
• Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για λανθα-

σμένη χρήση της συσκευής, ή για κάποια άλλη 
χρήση που δεν αναφέρεται στο παρόν.

• Συνιστούμε να φυλάξετε την αρχική συσκευ-
ασία, δεδομένου ότι η δωρεάν επισκευή δεν 
ισχύει αν γίνουν ζημιές στη συσκευή από ακα-
τάλληλη συσκευασία κατ΄λα την αποστολή της 
σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υπο-
στήριξης (Σέρβις).

• Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστά ή δεν 
έχει προμηθεύσει ο κατασκευαστικός οίκος της 
συσκευής μπορεί να ενέχει κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού.

• Η συσκευή συμμορφώνεται με την οδηγία (ΕΚ) 
Υπ.αρ. 1935/2004 της 27/10/2004 περί υλικών 
σε επαφή με τα τρόφιμα.

• Μην ρίχνετε υγρά στη βάση τροφοδοσίας της 
συσκευής.

• Μην ακουμπάτε τα ζεστά μέρη της συσκευής 
μετά τη χρήση ή για μερικά λεπτά αφότου σβή-
σει, περιμένετε να κρυώσουν τα ζεστά μέρη.

• Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της 
συσκευής που είναι αρμοδιότητα του χρήστη 
δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά ηλικίας 
μικρότερης των 8 ετών χωρίς την επίβλεψη ενός 
ενήλικα. Φυλάσσετε πάντα τη συσκευή και το 
καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από παιδιά ηλι-
κίας μικρότερης των 8 ετών.

• Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από 
παιδιά κάτω από 8 ετών και άτομα με ειδικές 
ανάγκες, ή από άτομα που δεν έχουν την απαι-
τούμενη πείρα, εκτός και αν επιτηρούνται από 
έναν υπεύθυνο, που έχει διαβάσει και κατανο-
ήσει τις οδηγίες και τους κινδύνους που παρου-
σιάζονται κατά την χρήση της συσκευής.

• τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συ-
σκευή.

• Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται σε μια 
θέση που μπορεί να το πιάσει ένα μικρό παιδί.

• Τα υλικά συσκευασίας δεν πρέπει να εγκατα-
λείπονται στη διάθεση μικρών παιδιών, δεδο-
μένου ότι αποτελούν πηγή κινδύνου.

• Αν αποφασίσετε να πετάξετε τη συσκευή, πρέ-
πει να την αχρηστεύσετε κόβοντας το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Συνιστάται επίσης να καταστή-
σετε ακίνδυνα τα μέρη της συσκευής που μπο-
ρεί να αποτελέσουν πηγή κινδύνου, ιδιαίτερα 
για μικρά παιδιά που μπορεί να παίξουν με τη 
συσκευή.

• Να βγάζετε το φις από την πρίζα όταν δεν χρη-
σιμοποιείται το βραστήρα και πριν από κάθε 
επέμβαση συντήρησης ή καθαρισμού.

• Να σβήνετε πάντα το βραστήρα και να βγάζετε 
το φις του καλωδίου από την πρίζα, πριν τον 
γεμίσετε με νερό. Μην υπερβείτε τη στάθμη που 
δείχνει το σημάδι MAX (μέγιστο).

• Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
• Μην βρέχετε ποτέ τα μέρη της συσκευής που 

έχουν ηλεκτρική τάση: κίνδυνος βραχυκυκλώ-
ματος.

• Μην αφήνετε τη συσκευή στην πρίζα, όταν 
απομακρύνεστε από το χώρο που βρίσκεται.

• Πρέπει να χρησιμοποιείτε και να ακουμπάτε τη 
συσκευή σε μια σταθερή επιφάνεια.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν 
έπεσε κάτω, αν υπάρχουν εμφανείς ζημιές ή να 
παρουσιάζει διαρροή νερού. μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή αν παρουσιάζει κάποια ανωμαλία, ή 
υπάρχει ζημιά ή φθορά στο ηλεκτρικό καλώδιο ή το 
φις του. Όλες οι επισκευές και η αντικατάσταση του 
ηλεκτρικού καλωδίου, πρέπει να εκτελούνται απο-
κλειστικά από εξουσιοδοτημένα κέντρα τεχνικής 
υποστήριξης (Σέρβις) ή από τεχνικούς της Ariete, 
ώστε να αποφεύγεται οποιοσδήποτε κίνδυνος.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε ένα χώρο με επαρ-
κή φωτισμό και με μια εύκολα προσπελάσιμη 
πρίζα.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
πάνω σε κεκλιμένο επίπεδο.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν βγάλετε το βραστήρα από 
τη βάση τροφοδοσίας να τον σβήνετε πάντα.

• Μην ανασηκώνετε τη συσκευή πιάνοντάς την 
από τοπ σώμα ή την ηλεκτρική βάση,  πιάστε 
το από τη χειρολαβή του.

• Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά την προμη-
θευόμενη βάση τροφοδοσίας: διατηρείτε τη 
βάση καθαρή και στεγνή.

• Μη γεμίζετε ποτέ τη συσκευή πάνω από τη μέ-
γιστη στάθμη, γιατί υπάρχει κίνδυνος εκτόξευ-
σης καυτού νερού.

• Πριν ανάψετε το βραστήρα, βεβαιωθείτε πως 
έχετε βάλει σωστά το καπάκι του.

• Αποφύγετε τη λειτουργία του βραστήρα χωρίς 
νερό.

• Μη γεμίζετε ποτέ το βραστήρα με ζεστό ή καυτό 
νερό.

• Το καλώδιο ηλεκτροδότησης δεν πρέπει να 
ακουμπάει σε ζεστές επιφάνειες.

• Η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται δια-
μέσου εξωτερικών χρονοδιακοπτών ή άλλες 
εγκαταστάσεις με τηλεχειριστήριο.

• Μην αγγίζετε τις ζεστές επιφάνειες. Να χρησι-
μοποιείτε πιαστράκια κουζίνας και πανιά.

• Μην χρησιμοποιείτε αεριούχο νερό (που περιέ-
χει διοξείδιο του άνθρακα).

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριο 
χώρο.

• Μην βάζετε ποτέ τη συσκευή πάνω ή κοντά σε 
ηλεκτρικά μάτια ή μάτια αερίου.

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη στους ατμο-
σφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιο, κλπ...).

• Αφού βγάλετε το φις από την πρίζα και αφού 
κρυώσουν τα ζεστά εξαρτήματα, η συσκευή 
πρέπει να καθαριστεί αποκλειστικά με ένα μα-
λακό πανί, μόλις βουτηγμένο στο νερό με λίγες 
σταγόνες ουδέτερου απορρυπαντικού κουζίνας 
(μην χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες που μπορεί 
να κάνουν ζημιά στα πλαστικά).

• Για τη σωστή διάθεση αυτού του προϊό-
ντος, σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδη-
γία 2012/19/ΕΚ, παραπέμπουμε στο σχε-
τικό φυλλάδιο που συνοδεύει το προϊόν.

•	 ΦΥΛΑΞΤΕ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ	ΑΥΤΕΣ.

ΠΕΡΙΓΡΆΦΗ ΤΗΣ ΣΎΣΚΕΎΗΣ

1 - Καπάκι
2 - Βραστήρας
3 - Καλώδιο ηλεκτροδότησης + φις
4 - Βάση τροφοδοσίας
5 - Δείκτης στάθμης νερού (Μin Και Max)
6 - Μοχλός λειτουργίας / Ενδεικτικό λαμπάκι λειτουργίας
7 - Εξάρτημα περιτύλιξης καλωδίου

ΠΡΟΚΆΤΆΡΚΤΙΚΕΣ ΕΡΓΆΣΙΕΣ ΓΙΆ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Θέση σε λειτουργία
Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο, βεβαιωθείτε πως η 
τάση που αναφέρεται στην πινακίδα κάτω από τη συσκευή, αντιστοιχεί 
με την τάση του δικτύου της περιοχής σας. Τοποθετήστε τη συσκευή σε 
μία οριζόντια και σταθερή επιφάνεια.

Προσοχή
Μην βάζετε τη συσκευή ή το καλώδιο τροφοδοσίας ή πάνω 
σε ηλεκτρικά μάτια ή κοντά στο φούρνο μικροκυμάτων.
Το καλώδιο δεν πρέπει να κρέμεται από το τραπέζι ή τον 
πάγκο. Αποφύγετε το ενδεχόμενο ένα μικρό παιδί να πιάσει 
το καλώδιο και να αναποδογυρίσει τη συσκευή.
Αν είναι πολύ μακρύ το καλώδιο τροφοδοσίας, τυλίξτε το 
κάτω από τη βάση τροφοδοσίας (Εικ. 3). Το καλώδιο ηλε-
κτροδότησης δεν πρέπει να ακουμπάει σε ζεστές επιφάνει-
ες.
Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε τα μικρά παιδιά να μην 
φτάνουν να αγγίξουν τα καυτά μέρη της.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προσοχή
Οι εργασίες πλήρωσης και αδειάσματος του νερού πρέπει 
να γίνονται έχοντας αφαιρέσει το βραστήρα από τη βάση 
τροφοδοσίας.
Πριν βάλετε ή βγάλετε το φις της συσκευής από την πρίζα, 
βεβαιωθείτε πως το κουμπί λειτουργίας είναι πατημένο στη 
θέση “0”.
Μην χρησιμοποιείτε το βραστήρα χωρίς νερό.

Την	 πρώτη	 φορά	 που	 θα	 ανάψετε	 τη	 συσκευή,	 βράστε	 το	
νερό.	Αδειάστε	και	ξεπλύντε	το	βραστήρα.	Επαναλάβετε	την	
διαδικασία	δύο	ή	τρεις	φορές.
Γεμίστε το βραστήρα με νερό της βρύσης, μέχρι την επιθυμητή στάθμη.
Μην	υπερβείτε	τη	στάθμη	που	δείχνει	το	σημάδι	MAX	(μέγι-
στο).
Κλείστε το καπάκι. Τοποθετήστε το βραστήρα στη βάση τροφοδοσίας (4).
Βάλτε το φις στην ηλεκτρική πρίζα που πρέπει να είναι γειωμένη. Κατεβά-
στε το μοχλό λειτουργίας (6) στην θέση “1”. Ανάβει το ενδεικτικό λαμπάκι 
λειτουργίας (7). Όταν βράσει το νερό, η συσκευή σβήνει αυτόματα. Ο 
μοχλός λειτουργίας επανέρχεται στην θέση “0” και σβήνει το ενδεικτικό 
λαμπάκι λειτουργίας.

Προσοχή
Μην ανοίγετε το καπάκι του βραστήρα, όσο βράζει το νερό. 
Κίνδυνος εκτόξευσης ζεστού νερού.

Βεβαιωθείτε πως είναι σβηστός ο βραστήρας, πριν τον ανασηκώσετε 
από τη βάση τροφοδοσίας. Πιάστε το βραστήρα από την ειδική χειρολα-
βή. Αφαιρέστε το βραστήρα από τη βάση τροφοδοσίας. Σερβίρετε το νερό 
στα φλιτζάνια. Μετά από κάθε χρήση να αδειάζετε το νερό που έμεινε 
στο βραστήρα.
Αν ανάψετε το βραστήρα όταν το νερό είναι κάτω από την Ελάχ. στάθμη, 
η συσκευή θα σβήσει αυτόματα. Για να ξαναβράσετε νερό, περιμένετε για 
λίγα δευτερόλεπτα, ώστε να αποκατασταθεί η διάταξη έναυσης.
Αν	ο	βραστήρας	ανάψει	ή	σβήσει	κατά	την	διάρκεια	χρήσης	
του,	ή	αν	σβήσει	πριν	ολοκληρωθεί	ο	βρασμός,	Ελέγξτε	για	
τυχόν	συσσώρευση	αλάτων	 (διαβάστε	 την	παρ.	 “Αφαίρεση	
αλάτων”).
Ο βραστήρας έχει ένα φίλτρο προστασίας που συγκρατεί τα άλατα.
Είναι	απόλυτα	φυσιολογική	η	παρουσία	σταγονιδίων	νερού	
κάτω	από	το	βραστήρα:	πρόκειται	για	συμπύκνωμα.

ΚΆΘΆΡΙΣΜΟΣ ΣΎΣΚΕΎΗΣ
Προσοχή
Όλες οι εργασίες καθαρισμού που περιγράφονται παρακά-
τω πρέπει να εκτελούνται με σβηστή μηχανή και έχοντας 
βάλει το φις από την πρίζα.
Η τακτική καθαριότητα και συντήρηση διατηρούν σε καλή 
κατάσταση τη μηχανή για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. 
Μην πλένετε ποτέ τα εξαρτήματα της μηχανής στο πλυντή-
ριο πιάτων. Μη χρησιμοποιείτε απευθείας εκτόξευση νερού.
Οποιαδήποτε επέμβαση πρέπει να εκτελείται όταν η μηχανή 
είναι κρύα.

Καθαρισμός του βραστήρα και της βάσης 
τροφοδοσίας

Προσοχή
Μην πλένετε τη συσκευή στο πλυντήριο πιάτων.

Καθαρίστε τη συσκευή με ένα μαλακό υγρό πανί για να μη γίνει ζημιά 
στις επιφάνειες. Σκουπίστε.
Η τακτική συντήρηση και καθαριότητα διατηρούν τη μηχανή σε καλή 
κατάσταση για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, μειώνοντας σημαντικά 
τον κίνδυνο σχηματισμού αλάτων στη συσκευή. Αν όμως με την πάροδο 
του χρόνου η λειτουργία της συσκευής παρουσιάσει κάποιες ανωμαλίες, 
εξαιτίας της χρήσης ιδιαίτερα σκληρού νερού (με μεγάλη περιεκτικότητα 
αλάτων), μπορείτε να προβείτε στην αφαίρεσή τους, ώστε να αποκατα-
στήσετε την κανονική λειτουργία. Να χρησιμοποιείτε για αυτό το σκοπό, 
αποκλειστικά το προϊόν αφαίρεσης αλάτων Ariete με βάση το κιτρικό 
οξύ (NOCAL). Το προϊόν αυτό προμηθεύεται στα Κέντρα Τεχνικής Εξυ-
πηρέτησης (Σέρβις) της Ariete. Η Ariete δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
για ζημιές στα εσωτερικά εξαρτήματα της μηχανής,  που οφείλονται στη 
χρήση ακατάλληλων προϊόντων με χημικές ουσίες. Για την διαδικασία 
αφαίρεσης των αλάτων, συμβουλευθείτε το έντυπο οδηγιών που θα βρεί-
τε στη συσκευασία του προϊόντος.
ΆΧΡΗΣΤΕΎΣΗ ΣΎΣΚΕΎΗΣ
Σε περίπτωση θέσης εκτός λειτουργίας της μηχανής πρέπει να την απο-
συνδέσετε από το ηλεκτρικό δίκτυο. Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
Σε περίπτωση διάλυσης, πρέπει να ξεχωρίσετε τα διάφορα υλικά της μη-
χανής και να τα διαθέσετε σύμφωνα με τις κείμενες διατάξεις της χώρας 
σας.

• Zet het apparaat nooit op of in de buurt van gas-
fornuizen of elektrische kookplaten.

• Zorg dat het apparaat niet wordt blootgesteld 
aan weersomstandigheden (regen, zon, etc...).

• Na de stekker uit het stopcontact te hebben getrok-
ken en nadat het apparaat is afgekoeld, dient deze 
uitsluitend te worden gereinigd met een vochtige 
doek die geen krassen achterlaat en met een zach-
te zeepoplossing (gebruik nooit reinigingsmiddelen 
die de plastic delen kunnen beschadigen).

• Om het product op de juiste manier op 
grond van de Europese richtlijn 2012/19/
EU af te danken, wordt u verzocht het bij 
het product gevoegde blaadje te lezen.

•	 BEWAAR	DEZE	INSTRUCTIES.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1 - Deksel
2 - Waterkoker
3 - Toevoerkabel – Stekker
4 - Voedingsbasis
5 - Waterniveau-indicator (Max. en Min.)
6 - Inschakelknop / Controlelampje van de werking
7 - Kabelopslag

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK
Inwerkingstelling
Voordat het apparaat op het elektriciteitsnet wordt aangesloten moet u 
controleren of de spanning, die staat aangegeven op het plaatje onder 
het apparaat, gelijk is met die van het lokale net. Zet het apparaat op een 
vlak en stevig oppervlak.

Let op!
Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, nooit in de buurt 
van of op warme elektrische- of gasfornuizen, of in de buurt 
van een magnetron.
Zorg ervoor dat de stroomkabel niet over de tafelrand of het 
aanrecht hangt. Voorkom dat een kind aan de stroomkabel 
kan trekken, waardoor het apparaat kan omkiepen.
Als de stroomkabel te lang is, windt u hem onder de voe-
dingsbasis op (Fig. 3). Het snoer mag niet in contact komen 
met de warme delen van het apparaat.
Zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete 
delen kunnen komen.

GEBRUIKSAANWIJZING
Let op!
De waterkoker mag alleen los van de voedingsbasis met 
water worden gevuld of geleegd.
Voordat u het apparaat op het stopcontact aansluit of ervan 
loskoppelt, controleert u of de inschakelknop op stand “0” 
staat.
Gebruik de waterkoker niet zonder water.

Laat het water koken als u het apparaat voor het eerst inscha-
kelt.	Maak	de	waterkoker	leeg	en	spoel	hem	om.	Herhaal	dit	
twee of drie keer.
Vul de waterkoker met vers water tot het gewenste niveau.
Het	met	MAX	aangegeven	peil	mag	niet	worden	overschreden.
Sluit het deksel. Zet de waterkoker op de voedingsbasis (4).
Steek de stekker in een geaard stopcontact. Zet de inschakelknop (6) op 
stand “1”. Het controlelampje van de werking gaat (7) branden. Wanneer 
het water kookt, gaat het apparaat automatisch uit. Zet de inschakelknop 
weer op “0” en het controlelampje van de werking gaat uit.

Let op!
Open het deksel van de waterkoker niet terwijl het water 
kookt. Gevaar voor hete waterspetters.

Verzeker u ervan dat de waterkoker uitstaat voordat u hem van de voe-
dingsbasis neemt. Pak de waterkoker aan het hiervoor bestemde handvat 
vast. Neem de waterkoker van de voedingsbasis. Schenk het water in 
de kopjes. Verwijder het overgebleven water na ieder gebruik uit de wa-
terkoker.
Als de waterkoker wordt aangezet wanneer het water erin zich onder het 
min. niveau bevindt, gaat het apparaat automatisch uit. Om weer water 
te koken wacht u enkele seconden, zodat het inschakelmechanisme zich 
kan herstellen.
Als de waterkoker tijdens het gebruik in- en uitgeschakeld 
wordt, of als hij uitgaat voordat het water begint te koken, 
controleert u of het apparaat veel kalkaanslag heeft (zie “Ont-
kalken”).
De waterkoker heeft een kalkfilter om de kalkdeeltjes tegen te houden.
Waterdruppels	onder	de	waterkoker	zijn	heel	normaal:	het	is	
maar condens.

REINIGING VAN HET APPARAAT
Let op!
Alle hieronder aangegeven reinigingshandelingen moeten 
worden uitgevoerd met de machine uitgeschakeld en de 
stekker uit het stopcontact.
Regelmatig onderhoud en een regelmatige reiniging maken 
dat de machine behouden blijft en  langer goed blijft werken. 
Was de onderdelen van de machine nooit in de afwasma-
chine. Spuit er nooit rechtstreeks waterstralen op.
Iedere ingreep moet worden uitgevoerd met koud water.

Reiniging van de waterkoker en de 
voedingsbasis

Let op!
Was het apparaat niet in de vaatwasmachine.

Reinig het apparaat met een niet-schurende, vochtige doek om de behui-
zing niet te beschadigen. Afdrogen.
Ontkalken
Goed onderhoud en een regelmatige reiniging beschermen de machine 
en maken dat hij langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk klei-
ner risico is dat er zich kalkaanslag vormt. Als het apparaat echter na ver-
loop van tijd minder goed blijkt te werken doordat er vaak hard en kalkrijk 
water wordt gebruikt, moet de machine worden ontkalkt om de gebreken 
te verhelpen. Gebruik hiervoor uitsluitend de ontkalker NOCAL van Ariete 
op basis van citroenzuur. Dit product is eenvoudig verkrijgbaar bij de ser-
vicecentra van Ariete. Ariete wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af 
voor schade aan de onderdelen in het apparaat veroorzaakt door een 
onjuist gebruik vanwege de aanwezigheid van chemische additieven. Als 
ontkalking noodzakelijk is, volg dan de aanwijzingen op de gebruiksaan-
wijzing van het ontkalkingsproduct.
BUITENWERKINGSTELLING
Indien de machine buiten werking wordt gesteld, moet ze elektrisch wor-
den losgekoppeld. Knip de stroomkabel door.
Als de machine wordt gesloopt moeten de verschillende materialen die 
bij de vervaardiging van de machine zijn gebruikt worden gescheiden en 
worden verwijderd op grond van hun samenstelling en de toepasselijke 
wetgeving in het land waar zij wordt gebruikt.
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بخصوص هذا الكتيّب

على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول 
الأوروبية، ومحميّة في جميع الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة 
هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي صنع من أجله، لمنع وقوع 
الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيبّ للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق 

هذه التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.

الغرض من الجهاز

يمكن استعمال الجهاز لغليان الماء فقط. لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار 
الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير 

لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

تنبيهات تتعلق بالحروق

لا تملأ مطلقا الجهاز إلى مستوى يزيد عن الحد الأقصى، خوفا من تدفق الماء   •
المغلي.

لا تفتح الغطاء أثناء غليان الماء.  •
يجب عدم ملامسة الماء الساخن أثناء تحضير المشروبات وأثناء مرحلة التنظيف;   •

خطر التعرض للاحتراق.
يجب عدم ملامسة البخار الذي يخرج من الفوّهة ومن الغطاء أثناء مراحل   •

تعبئة الغلايّة.
تحذير: لا تبعد الغطاء أثناء غليان الماء. 	•

ارفع الغلايّة من خلال مسكها بالمقبض الخاص لهذا الغرض.  •
يسخن الجهاز أثناء الاستعمال. يجب عدم ملامسة الغلايّة.  •

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

صمّم وصنع هذا الجهاز للاستعمال في التطبيقات المنزلية وما شابهها، مثل:  •
في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية وفي المكاتب;  -

المزارع;  -
استعمال من قبل عملاء الفنادق والبيئات السكنية الأخرى;  -

ونزل المبيت والإفطار.  -
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز   •

بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.
ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب   •

الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
استعمال معدات غير لائقة وغير موردة من صانع الجهاز، يمكن أن يؤدي إلى   •

وقوع أخطار حريق أو صدمات كهربائية أو إلحاق الضرر بالأشخاص.
الجهاز مطابق لنظم مجموعة الدول الأوروبية رقم 2004/1935 الصادرة بتاريخ   •

27/10/2004 والمتعلقة بالمواد الملامسة للأغذية.
يجب عدم سكب سوائل على قاعدة الإمداد بالطاقة الخاصة بالجهاز.  •

يجب عدم لمس الأجزاء الساخنة من الجهاز بعد الاستخدام أو في الدقائق التالية   •
لإطفاء الجهاز، ويجب الانتظار حتى تبرد الأجزاء الساخنة.

يجب ألا يقوم الأطفال بعمليات تنظيف وصيانة الجهاز التي ينفذها المسُتخدم   •
إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8 سنوات وتم الإشراف عليهم. قم بجعل الجهاز 

وكابل الإمداد الكهربائي بعيدين دائماً عن متناول الأطفال الأقل من عمر 8 
سنوات.

يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 8 سنوات   •
أو من قبل الأشخاص اللذين لا يملكون كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو 

العقلية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شرط أن يتم متابعتهم والإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول أو إذا استلموا واستوعبوا التعليمات والأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب عدم السماح للأطفال باللعب بالجهاز.  •

لا تترك الكبل متدلّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •
لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من   •
خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، 

بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.
اسحب القابس من المأخذ الكهربائي أثناء عدم استعمال الغلايّة وقبل القيام بأي   •

عملية صيانة أو تنظيف.
أطفأ دائما الجهاز، ثم اسحب قابس كبل التغذية الكهربائية من المأخذ الكهربائي   •

.MAX قبل ملء الغلايّة بالماء. يجب عدم تجاوز الحد المبين في عبارة
لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •

يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: خوفا من حدوث عطل   •
تماس كهربائي.

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •
يجب وضع الجهاز على سطح مستقر أثناء الاستعمال والراحة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف   •
عليه أو تسّرب الماء منه. لا تستعمل الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي 

متلفان أو إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها استبدال 
كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة 
Ariete أو من قبل خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.
ضع الجهاز داخل بيئة مضاءة بالقدر الكافي، وبحيث يمكن الوصول بسهولة إلى   •

المأخذ الكهربائي.
تنبيه: لا تستعمل الجهاز على سطح منحني.  •

تنبيه: تحقق من أن الجهاز مطفأ قبل إبعاد الغلايّة عن قاعدة التغذية   •
الكهربائية.

لا ترفع الجهاز من خلال مسكه من جسمه أو من القاعدة الكهربائية، بل   •
امسكه بواسطة المقبض.

استعمل فقط قاعدة التغذية الكهربائية الموردة مع الجهاز: يجب أن تكون   •
القاعدة دائما نظيفة وجافةّ.

لا تملأ مطلقا الجهاز إلى مستوى يزيد عن الحد الأقصى، خوفا من تدفق الماء   •
المغلي.

تحقق من تركيب الغطاء على الغلايّة بالشكل الصحيح قبل إشعال الجهاز.  •
لا تشغّل الغلايّة بدون ماء.  •

لا تملأ مطلقا الغلايّة بواسطة الماء الساخن أو ماء الغليان.  •
يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الماكينة.  •

يجب عدم توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية من خلال جهاز توقيت أو من   •
خلال أجهزة منفصلة يتم التحكم بها عن بعد.

لا تلمس السطوح الحارة. استعمل مسّاكات أو قطع من القماش.  •
لا تستعمل مياه غازية )مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن(.  •

لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •
لا تضع مطلقا الجهاز فوق أو بالقرب من أفران غاز أو مواقد كهربائية.  •

لا تترك الجهاز معرض للعوامل الجوية )الأمطار والشمس وغيرها(.  •
بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب   •

تنظيف الجهاز فقط بواسطة ممسحة غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع 
إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ )لا تستعمل مطلقا مذيبات 

تؤدي إلى تلف البلاستيك(.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه   •

التعليمات الأوروبية رقم EC/2012/19، يرجى قراءة الورقة 
الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ	دائما	بهذه	التعليمات. 	•

مواصفات الجهاز

غطاء  -  1
غلايّة  -  2

كبل التغذية الكهربائية + قابس  -  3
قاعدة التغذية الكهربائية  -  4

)Min و Max( مؤشر مستوى الماء  -  5
رافعة التشغيل / إشارة ضوئية تدل على تشغيل الجهاز  -  6

بكرة لفّ الكبل  -  7

تعليمات الاستعمال

تشغيل الماكينة
قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة 

المعلومات التي تجدها أسفل الماكينة مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية. ضع الماكينة 
على سطح أفقي وثابت.

تنبيه!

لا تضع الجهاز أو الكبل الكهربائي بالقرب من أو فوق طباّخات كهربائية أو 
مواقد غاز حارةّ أو بالقرب من أفران الميكروويف.

يجب أن لا يتدلّى الكبل الكهربائي عن الطاولة أو السطح. يجب اتخاذ 
الحيطة خوفا من أن يقوم طفل بشد كبل التغذية الكهربائية وقلب الجهاز.

إذا كان كبل التغذية الكهربائية طويل، يجب لفّه تحت قاعدة التغذية 
الكهربائية )شكل 3(. يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة 

من الماكينة.

ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.

تعليمات الاستعمال

تنبيه!

يجب أن تتم عمليات تعبئة وتفريغ الماء عندما تكون الغلايّة مفصولة عن 
قاعدة التغذية الكهربائية.

قبل توصيل أو فصل الجهاز عن المأخذ الكهربائي، تحقق من أن رافعة 
الإشعال مضغوطة على وضعية “0”.

لا تستعمل الغلايّة بدون ماء.

أغلي الماء، عند تشغيل الجهاز لأول مرة. فرّغ وأشطف الغلايّة. أعد العملية مرتين 
أو ثلاثة مرات.

املأ الغلايّة بالماء الطبيعي الطازج وإلى غاية المستوى المطلوب.

.MAX يجب عدم تجاوز الحد المبين في عبارة
أغلق الغطاء. ضع الغلايّة على قاعدة التغذية الكهربائية )4(.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ. هبّط رافعة التشغيل 
)6( إلى وضعية “1”. تشعل الإشارة الضوئية التي تدل على عمل الجهاز )7(. عندما 

تصل درجة حرارة الماء إلى درجة الغليان يطفئ  الجهاز بشكل أوتوماتيكي. تعود 
رافعة التشغيل إلى وضعية “0” وتطفأ الإشارة الضوئية التي تدل على عمل الجهاز.

تنبيه!

لا تفتح غطاء الغلايّة أثناء غليان الماء. خطر تدفقّ ماء مغلي.

تحقق من أن الغلايّة مطفأة قبل رفعها عن قاعدة التغذية الكهربائية. اقبض الغلايّة 
بواسطة المقبض الخاص. أفصل الغلايّة عن قاعدة التغذية الكهربائية. أسكب الماء في 

الفناجين. فرّغ الماء المتبقي في الغلايّة بعد كل استعمال.
في حالة إشعال الغلايّة عندما يكون مستوى الماء بداخله أدنى من مستوى الحد الأدنى 
المبين بعبارة Min، يطفأ الجهاز بشكل أوتوماتيكي. لغليان الماء من جديد، انتظر بضع 

ثواني لكي تسمح لآليّة التشغيل من إعادة الضبط.
إذا أشعلت وأطفأت الغلايّة أثناء الاستعمال أو إذا أطفأت قبل الوصول إلى درجة 

الغليان، تحقق في هذه الحالة من عدم وجود ترسبات كلسية داخلها )راجع “إزالة 
الترسبات الكلسية”(.

الغلايّة مزودة بفلتر ضد الترسبات الكلسية، بحيث يعمل على احتجاز الأجزاء الكلسية.

وجود نقاط ماء تحت الغلايّة، هي ظاهرة طبيعية: وما هي إلاّ مكثّفات.

تنظيف الماكينة

تنبيه!

يجب أن تتم جميع عمليات النظافة المبينة لاحقا عندما تكون الماكينة 
مطفأة والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

يتم الحفاظ على سلامة الماكينة وعملها بشكل جيد لمدة طويلة من الوقت 
إذا جرت لها عمليات صيانة وتنظيف بشكل منتظم. لا تغسل مطلقا أجزاء 

الماكينة. داخل غسالة الصحون. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

يجب أن تتم أي عملية على الماكينة وهي باردة.

تنظيف الغلايّة وقاعدة التغذية الكهربائية

تنبيه!

لا تغسل الجهاز داخل غسّالة الأواني.

نظفّ الجهاز من خلال استعمال قطعة قماش رطبة غير حاكة خوفا من تلف جسم 
الجهاز. جفّف.

إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الماكينة لمدة طويلة من الوقت من خلال تنظيفها بشكل منتظم 

والحد من تشكيل الترسبات الكلسية بداخلها. ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة 
شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة لاستعمال ماء قاسي يحتوي على نسبة عالية من 

الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية للتخلص من العمل 
الشاذ للماكينة. استعمل لهذا الغرض فقط مُزيل الترسّبات الكلسية الذي تنتجه شركة 

Ariete والمكون من حامض الستريك )NOCAL(. يمكن العثور على هذا المنتج 
بسهولة في مراكز الصيانة التابعة لشركة Ariete. لا تتحمل شركة Ariete أي مسؤولية 
عن الأضرار التي تلحق بالمركّبات الداخلية للماكينة نتيجة لاستعمال مواد غير متوافقة 
ناتجة عن وجود مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة لإزالة الترسبات الكلسية، يجب 

التقيد بالتعليمات المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل

في حالة التوقف عن استعمال الجهاز، يجب فصل الماكينة عن الشبكة الكهربائية. قصُّ 
كبل التغذية الكهربائية.

في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز 
المواد المصنوعة منها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية 

السائدة.


